Stunde 9

1. Проверить умение вести диалог о школе.

2. Тренировать в сопоставлении русских и немецких пословиц.

3. Формировать положительное отношение к немецкому языку, к немецкой культуре. 

4. Формировать способность и готовность вступать в иноязычное общение.


Ход урока

1. Организационный момент.

2. Речевая зарядка.



Daheim ist es am besten.



Wie versteht ihr dieses Sprichwort?

3. Проверка домашнего задания.

Unsere Schule ist nicht alt, schön und modern. Sprecht bitte miteinander über sie. 

4. Рассказ по фотографии.

Seht das Bild und sagt, was ihr hier seht. Gebraucht dabei folgende Wortverbindungen:

hohe Gebäude
blaues Glas

grüne Bäume 
kleines Gras

bunte Blumen
grüne Tannen

schöne Blumenbeete
gemütliche Bänke

saubere Fußwege
ordentlicher Platz

Wenn ihr wisst, sagt, wo sich dieser Ort befindet. 
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5. Работа с пословицами.



Wie bekannt ist für die russischen Leute Gastfreundschaft typisch. Es gibt viele Sprichwörter 


zu den Themen „Heimat“ und „Gastfreundschaft“.  Versucht die entsprechenden Äquivalente 


zu den Sprichwörtern finden. 




     






Hat diese Arbeit euch Spaβ gemacht? 

6. Домашнее задание: повторить изученный материал.

                 Где сосна взросла, 


там            там она и красна.








Умел         Умел в гости звать,


 умей            умей и угощать.








Ungeladener Gast ist eine Last.





Wo      Wo kann es schöner 


sein als an der Heimat Herd.





Nord, Süd, Ost und West, daheim ist das Best.





Als Gast hat man׳s gut, aber zuhause ist׳s besser.





Andre Länder,


 andre Sitten.





Fremdes Feuer ist


nicht so hell als daheim der Rauch. 





Wer  Gäste ladet, geht vorher hübsch auf den Fleischmarkt. 





Die liebsten Gäste kommen von selbst.





               В гостях хорошо,


                 а дома лучше.








                 Долгие проводы –


            лишние слезы.








На чужбине огонь 


  не так ярок,


 как на родине дым.





 Непрошенный          гость –


    в тягость.





Желанный гость 


зова не ждет.





  Что город, то норов;


           что деревня, то обычай.





Ein langer Abschied


kostet unnütze Tränen.








